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YJIK 81'373.46 O. I. €Eropora — acnipanT kadeapu nepexiaanay CyMCbKOro
JIEPKABHOT'O YHIBEPCUTETY

Jlekcuko-mMopdoJioriuHi 3acodu ekcTepi opu3anii HeTOYHOI KiJILKOCTI
B AaHIVIOMOBHOMY JMCKYPCI

Pobomy surxonano na kageopi nepexnady Cymy

VY cTaTTi MOPYIIYETHCSA MUTAHHS OMOBJICHHS KaTeropii KiMbKOCTi. DPOKYCYyeThCs yBara Ha JISKCUKO-MOPQOJIoriy-
HHUX 3aco0ax pemnpe3eHTallii cyokaTeropii HeTOYHOI KITBKOCTI IMCHHUKAMH, 30KpeMa JIIYMILHIUMHU CJIOBAMHU Ta CJIOBa-
MH-BUMIpPIOBaYaMH, Ha MaTepialii aHJIOMOBHOT'O XYIOKHBOT'O IUCKYPCY.

Ki1ro4oBi ci10Ba: KiTbKIiCTh, JTIUMIBHUKY, CJIOBA-BUMIpIOBaYil, ICHYMEPATUBH, IMCHHUK.

Eropona 0. . JIeKCHKO-MODQOJ’IOFH‘[eCKHe CPEACTBA IKCTCPUOPU3AIMU HETOYHOI'0 KOJIUICCTBA B AHIVIO-
A3BIYHOM THUCKYPCE. B cratbe 3aTparuBacTCs BOIIPOC OA3BIKOBJICHUA KAaTCTOPpHUU KOJIHNYCCTBA. q)OKyCI/IpyeTCH BHHUMaA-
HHEC Ha J'IEKCI/IKO'MOp(l)OJ'IOFI/I‘IECKI/IX CpCaCTBax pCIpe3CHTAIIUN Cy6KaTeFOpI/II/I HETOYHOT'O KOJINYCCTBA UMCHAMU CylIC-
CTBUTCJIBbHBIMH, B YaCTHOCTU — CUCTHBIMHU CJIOBAMH, CJIOBAMU-UBMCEPUTECIIAMHA, HA MATCpUAJIC aHIJTIOA3ZBIYHOI'O XY/10-
JKECTBCHHOI'O JJUCKYpCa.

KuaroueBble cjioBa: KOJIM4YECTBO, CYCTHBIC CJI0OBA, CJI0OBA-U3MCEPUTEIIN, ICHYMEPATHUBLI, UMA CYHICCTBUTCIILHOC.

Yehorova O.I. Lexicomorphological Means of the Indefinite Quantity Exteriorization in English
Discourse. The article in question deds with the language category of quantity. Attention is being focused on the
means of representation of the subcategory of indefinite quantity by English nouns, numeric and dimensiona words on
the material of English belles-lettres discourse.

K ey wor ds. quantity, numeric words, dimensiona words, denumeratives, noun.

00’ ekToM cTaTTi € cybKaTeropis HETOYHOI KiJIBKOCTI, MpeaMeToM — ii JIEKCHYHA CEMaHTH3allis B
AHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCi. AKTYaJIbHICTh TeMH 3yMOBJICHA TEH/ICHIIISIMUA CY4aCHOT JTIHIBICTHKH 710 BUBYCH-
HS CHUCTEMHO-(YHKIIOHAJILHUX IapaMeTpiB HOMIHATHMBHMX OJWHHUIb, 0 OCMHCICHHS METOIOJOTTYHHUX
mpoOiieM KOHIIENTYami3allii Ta KaTeropusallil y pi3HUX AUCKypcax.

Kateropist KibKOCTIi OXOIUIFOE HU3KY CyOKaTeropiii (OQMHHYHOCTI — MHOXHHHOCTI, THCKPETHOCTI —
HEJIMCKPETHOCTI, TOYHOCTI — HETOYHOCTI Ta IH.), 3MICT SKHX HPOSBISETHCS B 3aco0ax MOBHOI eKCTepio-
pusaitii. IomiacmekTHiCTh KiIbKICHUX BiJHOILICHb Y HABKOJMIIHBOMY CBITI 00’ €KTHBYE BIAMOBIAHY IX
KOHIISNTYyaJli3alio Ta Kareropusaiiro. Cepen MOBHUX 3aC00IB MMO3HAYECHHS KiIBKOCTI BUOKPEMJIIOIOThCS, 3
OIHOr0 OOKY, aKTyasli3aTOpH TOYHOI KIJIbKOCTI, @ 3 HIIOro — HeTo4HOI (MPUOIU3HOT Ta HEBH3HAYEHOT).

Kareropito kinbkocTi, 30kpemMa cyOKaTeropii HETOYHOI KIJIBKOCTI Ta armpoKcuMallii, BUBYAIO YHMAIIO
BITUM3HSIHUX Ta 3apyObkHux yueHux (B.B. Axynenko, JI.T'. Akynenko, /. Bomiumkep, O. [roxpo,
C. O. Xaboruuceka, A. M. Ionsucekuii, C.JI. Caxuno, k. Ceitmok, IO. €. Copokina, B.T'. Tapaners,
JI. 1. Yecnokona, C. O. lIBauko, 1. JI. [ITkoT Ta iH.). B ocTanHi poku Bce OiIble yBard MPHIUISEThCS CTH-
JMICTUYHUM acCTeKTaM KBaHTHTATHBHOI JICKCHKH, 30KpeMa BTOPHHHUM MeTa)OPHYHUM Ta METOHIMIYHHM
3Ha4YeHHsM. Ha dYaci akTyajdbHHM € TIHTaHHS KaTeropusailili HeBM3HAYEHO! KUTbKOCTI Ha 1HTpa- Ta iHTep-
JHTBaJIBHUX MIApaMeTpax, 30KpeMa Ha YACTHHOMOBHHUX BEKTOpaXx.

Bukian ocHoBHOTro Martepiany i 00IpyHTYBAHHS OTPHMAHHUX Pe3yJbTATIB JAOCTIIKeHH. Y TIPO-
11eci KOTHITHBHOT [isUTBHOCTI JTFO/IMHA TTI3HAE Ta OMOBIIIOE PE3YJIbTATH CBOTO Mi3HAHHS, CTBOPIOE KOHIICTITY-
aNbHy KapTHHY CBITY, y AKiif 4ilbHE MicIle TIOCiae KaTeropis KinbkocTi. Marepiamizaris 06’ eKTHBHOT KiJTb-
KOCTI 3JIiMICHIOETBCS 32 JOIOMOTOK) MOBHHUX 3HAKIB, SIKi ITO3HAYAIOTh TOYHI Ta HETOYHI KIJIBKICHI O3HAKH.
OO0’ eKTUBHO iCHYIOYA KUTBKICTh OTPUMYE Y MOBI criennidHi TO3HAYEHHSI, 110 YTBOPIOIOTH 1i MOBHY Tapa-
JIATMY.

CeMaHTUYHUI KOHTHHYYM MOBHOTO MOJS KUTBKOCTI perpe3eHTyeThcsi (POHOBUMH CEeMaMH 4HCia i
mipu [1, 9]. Jlekcemu, 10 € HOCIAMH BU3HAUYCHOI (TOYHOI) YMCIOBOI KOHCTAHTH BEepOAi3yloTh CyOKaTero-
pito TOYHOT KiTbKOCTI. B omo3uitii 10 HUX nepedyBae KOpyc HOMiHAIT MpuOIM3HOT (AaNpOKCMMATHBHOI) Ta
HEBH3HAYEHOT KUTBKOCT1. XapaKTEepHOI PUCOI0 MPUOIN3HOI KUTBKOCTI € BKa3aHHs Ha MEBHI KUTbKICHI MEXi,
a OTKE HEBIJ' EMHOIO € CEMa YHMCJIa, Ha BIAMIHY Bij “ po3MHUTOI” MHOXKMHHOCTI HEBU3HAYECHOT KITBKOCTI.

YV MOBHHX CHCTEMaX HETOYHA KiJIbKICTh BHPaKa€ThCss HA MOP(HEMHOMY, rpaMaTHUIHOMY, JICKCHIHOMY,
CHHTaKCHYHOMY Ta (hpa3eosnorivHoMy piBHiIX. /[0 NMEpBHHHUX aKTyasli3aTOpIB JUCKPETHOI HEO3HAYeHOT
KIJIbKOCTI HaJIeKUTh (hopMa MHOXKHHH, @ JI0 BTOPUHHHX — JISKCHYHI oxuHumIli [5, 87].
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PO31J1 V. KorniTuBHa JiHrBicTHKA: TeopeTH4Hi 3acaau pocaimkenns. 5, 2009

B anrmiiicekiii MOBIi mopsy 13 GopMamMu MHOXXHHHOCTI -S, -€S JUTS M03HAYEHHS HEBU3HAYEHOT KUTbKOCTI
BUKOPUCTOBYIOTHCS ()OPMH 3 YEPIYBAaHHSIM TOJIOCHHUX Ta MPUTOJIOCHUX a00 HE3MiHHI (GOpMH, Y SIKUX YHCIIO
YTOYHIOETBCST KOHTeKcToM (aHri. WoIf — wolves, sheep — sheep, foot — feet). Ha nporuBary iMeHHHUKaM y
CIIOB’ THCBKHX MOBaX, Ji¢ (hopMa IMEHHHKA 3a MpaBWIAMH Y3TO/KCHHS BUMAarae BiANOBIIHOI (pOpMH Bif
3aJIOKHUX MPUKMETHHKIB, B aHTJIIMCHKIM MOBI, 3 OIJIAAY Ha 11 aHaITHYHICTD, ITUX TCHJICHIIIH HEMaE.

CeMaHTHKA JIGKCHYHHUX 3aCO0IB MO3HAYCHHS HETOYHOCTI ceMaMu “mIpuOau3HO” Ta “HEBH3HAUYCHO  pe-
MpPEe3eHTOBaHA PI3HOYACTHHOMOBHIMY OJIMHMILAMHU: TipHCiiBHUKaMu (anrit. much — little, many — few, some),
y BiOMOBiIHOMY KOHTEKCTI uuciiBHUKamu (aHri. about ten days, a year or two), mpukMeTHHKaMu (aHTJI.
long, short, big, huge), imennukamu (aura. crowd, pile, plenty, majority, dozens), aiecmoBamu (auri. to
increase, to decrease, to multiply), safimenaukamu (anri. several, all, some), mpuitmennukamu (aHri. Over,
under).

IcHyBaHHS y peanbHii IiACHOCTI 00’ €KTIiB, IO MiAJAIOTHCS MiIPaXyHKY Ta BUMIPIOBAHHIO, A€ 3MOTY
OCMHUCITUTH €TUMOJOTriuHe (mpeaMerHe) OyTTS peleBaHTHUX CJiB. BHOKPEMITIOIOThCS METa3HAKH THITY
MPEAMETO-KIIBKICTh, MPOIECO-KUIbKICTh Ta 03HAKO-KUIBKICTh. [Ipedmemo-kinbkicmeb niependavae mepertik
npenMeTiB a0 IXHIX YaCTHH 1 MipH HEAMCKPETHUX MPOCTOPOBHX OAMHHIIb; Npoyeco-KiibKicmb Mo3HaYae
MiZIpaXyHOK OKPEMHX MpOoIeciB a00 YacTHH OJHOTO IMPOIECy Ta BH3HAYEHHS TPHBAJIOCTiI Oe3NepepBHOrO
npotiecy. O3HaKo-Kiibkicnmes TEMOHCTPYE Mipy IHTEHCUBHOCTI TOi UM iHIIOI SIKOCTI mpeaMera abo mpoiecy.
[TpenMeTo-KiNbKICTh BHPAXKAEThCS IMEHHHKAMH, MPOLECO-KIIBKICTh — I€CIOBAaMH, O3HAKO-KIJIBbKICTh —
NPUKMETHUKaMU Ta ajiBepOamu [2, 122].

Cepen MOTY)KHHX 3ac00iB BHpPaXXEHHS HETOYHOI KiBKOCTI B aHTIMCBKIA MOBI BHOKPEMITIOIOTHCS
cyOctanTHBH. Tak, ceMa HEeBU3HAYCHOI MPEIMETO-KIIBKOCTI MOYKe mepeaaBaTucs: 30ipHUMHU/KOHKPETHUMH
imennukamu (auria. machinery, apery, flock, cromd); cimosamu Tumy lot/lots, bulk, deal, plenty, amount,
number ta iu.; croBamu-BumiproBadamu (auri. tons (of pirates), bushels (of letters), ells (of deep)); miumns-
HUMHU cioBamu (HymepatuBamu) (anri. dozens, scores, couples); nenymepaibHumu cioBamu (auri. hun-
dreds, thousands, millions).

30ipHuil IMEHHUK y HEMapKOBaHii (popMi Mo3Havae MHOKHHHICTh. HeoOXiaHOI0 TiepelyMOBOIO 00’ €]1-
HaHHs 00’ €KTiB Y MHOKMHHICTD € 1X SIKiCHA |JEHTHYHICTb, 10 BU3HAYAE€THCS HA OCHOBI CIIIIBHOTO KPUTEPIO
oToTokHeHHs [4, 125]. Ines 30ipHOCTI B aHTJINCHKIA MOBI MepenaeTbcs IMCHHHKaMU TUIy group, pile,
crockery, flick, band Ta in. 3a ymMOBH “HeeKCIpeCHBHOT0" KOHTEKCTY, Y pa3i BIJCYTHOCTI YHCIIBHUKA Yy
nperno3uilii, i 30ipHi, | KOHKPETHI IMEHHUKH MOXYTh HOMIHYBaTH HEBU3HAUYCHY KIJIbKICTh, HAMp. aHrL.. That
spacious room with the Savonneric carpet on the floor, the lovely drawings on the richlypanelled walls, the
petit-point chairs on which they sat, the priceless pieces of marquetry, commodes and occasional tables,
evety piece worthy to go into a museum; it must have cost a fortune, that room, but it was worth it
[Maugham, 79].

O3HaKy HEeBU3HAYCHOI KiIbKOCTI TTO3HAYAIOTHCS aTUTHBHUM (POPMAHTOM -S, Y HOMiHAIIiT THITy Crowd —
crowds. Y upoMy BHMAAKy HIEThCS MPO BHYTPIIIHIO Ta 30BHIMIHIO KiJbKICTh, TOOTO PO MiApaxyHOK
OKpEMHUX OJMHHIIL Ta YacTHH ojHiei ¥ Tiel x omuaui. O. O. X01010BHY, BUOKPEMITIOIOUH IO XapaKTe-
PHCTHKY KIJIBKOCTI, POTHCTABIISIE MHOXKMHY IMEHHUKIB iIMEHHHKaMu po3psay pluralia tantum, siki mo3Ha-
YaloTh TPEIMETH, IO CKIAAAIOThCA 3 ABOX abo Oibllle YacTHH, HAmp. aHII. SCISSOrs, scales, wages,
spectacles, trousers [uuT. 3a: 3, 232].

B anruiiicekiii MOBI iCHye HU3Ka IMEHHHKIB 3i CHIJIbHOIO CeMOI0 “Oarato”, 10 sSKOi HaJeKaTh CIOBa
tumy lot/lots, bulk, deal, plenty, amount, number Tta in. ITi coBa yBifinmM 10 CKIamy aHTIIHCEKOT MOBH Y
pi3Hi Tiepionu i eBotoL T 3 pi3HUX cdep KHUTTS. XapaKTePHOK 03HAKOIO i€l IPYITH JIEKCEM € TX Hempo3ope,
3abyTte npeaMeTHe OyTTs. ['pymi IMEHHHKIB 31 3HaUYeHHsAM “6arato” MPOTUCTOITH Tpyma i3 cemMor “Mano”,
Harp. ari. paucity, trifle, modicum.

EBouttoliss BUMIprOBaIbHOI JIGKCHKH Y TUCTAHTHUX MOBaX CBIIYMTB PO 11 CHIUILHY TEHICHIIIIO J0 Tepe-
XOJIy BiJl HETEPMIHOJIOTIYHOI JTEKCHKH IO TEPMIiHOIOTIYHOT, a ITOTIM — 3HOBY 110 HeTepMiHomoriusoi [6, 183].
Ha Buxomi i3 TepMIHOCHCTEMH JOCIIHKYBaHI CJIOBA ITiJ1 BILTHBOM JIGKCUYHOT'0 OTOUEHHS J1€CEMaHTH3YIOThCS
Ta HaOyBalOTh CEMH HEBH3Ha4YCHOI KBaHTHiKaIlii, Hanp. aurd. to be fathoms deep in love, give him an inch
and he'll take an €l, to make a pint measure hold a quart.

Jlo BUMIipIOBauiB, 10 BHCTYIAOTh MapKepaMH HEBH3HAYCHOI KiJbKOCTI, TsOKi€ Tpyna “HapomHHX JH-
MEH3|OHAJIbHKX CJIiB” 13 PO3MHUTOI0 KBAHTUTATHBHICTIO. BUOKpeMItoeThes rpyma i3 cydikcom -ful, nepuatu
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SIKOI BKa3yIOTh Ha KiJIbKiCTh, IIO BiJMOBimae mo3HaudyBaHii emuocTti, Hamp. aunri. capful, sackful, armful,
handful ta in.

Cepen niumibHHX (HyMEpaJbHHX) CIiB, 10 MaHI(QECTYIOTh HETOYHY KiJIbKiCTh, BHOKPEMIIIOIOTHCS
iMmennuku Ty dozen, score, couple. SIk i uucaiBHMKH, y BIAMOBIAHOMY KOHTEKCTI BOHM IO3HAYeHi Oice-
Mi€l0, TOOTO aKTyasli3yloTh TOYHICTh Ta MPUOIM3HICTh, Hamp. aHrL.: | don’” suppose | had seen her a dozen
times and, except for that one occasion at the drugstore, never alone [Maugham, 87]. | packed my books
and my clothesin a couple of trunks and got the American Express to store them [Maugham, 99].

VY mumopaTuBHIN GopMi 3a3HaUCHI CIIOBA MMEPENaloTh HeBU3HAYEHY KiJIbKiCTh 32 YMOBH MPEMO3UTHBHOI
BigcyTHOCTI uncniBHuKa. JliumibHi cioBa Tumy dOzZens ta SCOrES CIyryroTh 3ac00aMH eBaloallii Ta rimep-
6omizartii, manp. auri.. ... for he talked and laughed so loud as to bring scores of listeners round the box,
much to the confusion of the innocent party within it... [Thackeray, 45]. Dozens of empty bottles clinked
together in cornersto the rolling of the ship [Stevenson, 167].

Heo0OxinHo 3a3HaunTH, 10 ciioBa d0Zen Ta Score 3a pi3HUX YMOB HalexaTh a00 10 JTIYHIbHUX CiB (i3
JMCKPETHUMH HOMiHalissMu), abo 10 BuMiproBauiB (i3 HeauckperHumu). [1o3a KOHTEKCTOM CIIOBOCIIONY-
yeHHs a dozen houses ykaszye Ha TOYHY KiJibKicTh. BukopuctanHs dOzen sik BUMiproBaua OOMEXYETHCS
HU3KOIO ciiB Tumy bone, bottle, hat, button, napkin ta ix., BkiItouaroun AesiKi HOMIHAIT TPOAYKTIB Xapuy-
BanHs (lemon, egg, banana).

JliunnbHUK SCOre BIKUBAETHCS Y 3HAYCHHI " 1Ba mecaTKu”, Hamp. aHri. three score and ten — cimaecsr
pokiB. YV ¢opMi MHOKHHM BiH MOXK€ HOMIHYBaTH HEBHM3HAYCHY KIJIbKICTh, HAmMp. aHrj. SCOres of times —
Oararo pasis.

Jlo meHyMmepaTHBIB, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha IO3HAYEHHS HEBM3HAUYEHO! KIBKOCTI B aHTJIIMCHKIi
MOBI, Hajexath crmoBa Ty hundreds, thousands, millions, 1o xoHBepTyBaaKCS B IMEHHHKH, HAIp. aHTIL..
He' s got hundreds of old women, retired service men and ministers whose savings he looks after [Maugham, 37].

Jlekcukamizaiis HyMepaJIbHUX CIOBOCIONYYEeHb MPUBOAUTE 10 (PeHOMEHY anpoKCHMalIlii, Hamp. aHTJL.:
A Thousand and One Night, a thousand and one things to do, a thousand and one cares (“ xyxe 6araro,
oe3miu”).

BHCHOBKH Ta NepCHeKTHBH MNMOJAJBIINX AOCHIIKEeHb. AHaI3 eMIIPUYHOrO Marepiany CrpHse
BHOKPEMIICHHIO JIGKCHYHHX 3acO0iB MO3HAYCHHS HETOYHOI KIJBKOCTI, SIKI B yMOBaX KOHTEKCTY CIyTYIOTb
3aco0aMH eMOTHBHOCTI Ta €BAIIOATHBHOCTI KOTHITUBHOT'O TIPOLIECY.

[lepcnieKTHBHUM yBa)kaeEMO JOCIIKEHHS BepOamizallii HEeTouHOi KUIBKOCTI Ha mapaMerpax pi3HHX
YaCTHH MOBH.
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